
        
            
                
            
        

    
	Хатгин Ц. ДАМДИНСҮРЭН

	 

	КАЛИДАСА

	 

	“ИНТЕРПРЕСС” хэвлэлийн газар Улаанбаатар хотноо 2001 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ЦЭНДИЙН ДАМДИНСҮРЭН : БҮРЭН ЗОХИОЛ (Гутгаар боть)” номоос

	 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2023 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


⁂

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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КАЛИДАСА

	Энэтхэг бол хүн төрөлхтний соёлын их голомт болсон орны нэг мөн. Энэтхэгийн уран зохиол, хэдэн мянган жилийн түүхтэй юм. Гурван мянган жилийн өмнө зохиогдсон Вед ба Регвед гэдэг алдарт дууллын шүлгүүд байна. Эртний Энэтхэг баатарлаг үлгэр олон зохиогдож байжээ. Түүний дотроос хамгийн алдартай нь Махабарата, Рамаяна хоёр юм. Рамаяна нь 20-30 мянган мөр шүлэгтэй том үлгэр бөгөөд Махарабата нь түүнээс хэд дахин их зохиол юм. Энэтхэг бол сонин гайхамшигт үлгэр домгийн орон юм. Энэтхэгийн Панчатантра, гучин хоёр модон хүний үлгэр, шидэт хүүрийн үлгэр зэрэгтэй монголын ард түмэн олон зуун жилийн турш танилцсан юм. Энэтхэг оронд эрт цагаас яруу найраг, роман, тууж, жүжгийг зохиодог алдартай зохиолч олон гарсан байна. Энэтхэгийн алдарт зохиолчдын нэг Калидаса байлаа. Калидаса чухам хэдийд байсныг нягтлан мэдэж чадаагүй боловч одоогоос 1500 жилийн урьд байсан гэж эрдэмтэн нар таамаглан хэлж байна. Манай тооллын 14—16-р зууны үе хүртэл Энэтхэгийн соёл их мандаж байжээ. Тэр үед зэврэхгүй төмөр баганыг хийсэн нь одоо хүртэл яг хэвээрээ Дели хотод байна. Тэр цагт “Шавар тэрэг” гэдэг жүжгийг зохиосон Шудрака, толь зохиогч Амарсинха, бурхны шашны зохиолч Васубандху (Пагба Тогмид), Дигнага (Егнин) зэрэг зохиолчид гарч байжээ. Тэр үеийн олон олон зохиолчийн оройн чимэг болсон нь алдарт Калидаса байлаа. Калидаса Бигармижид хааны шадар шүлэгч байсан гэдэг юм. Бигармижид буюу Энэтхэгээр Вахрамадитьягийн (хоёрдугаар Чандрагупта) үед Калидаса байжээ. Калидасагийн тодорхой намтар байхгүй, түүний тухай олон домог үлджээ. Калидаса залуудаа маш тэнэг байгаад хожим сэргэлэн болж хувирсан гэсэн домог байдаг. Түүний нэг домгийг жишээ болгож хэлбэл Энэтхэгт нэг бярманд их ухаантай сэргэлэн эрдэмтэй охин байжээ. Өөртэйгөө тэнцэх эрдэмтэн хүний эхнэр болно гээд бярманы хүргэн болох гэсэн олон хүнийг голж орхисон байна. Варарузи гэдэг эрдэмтэн тэр охинтой гэрлэхийг хүссэн боловч бас түүнийг голжээ. Тэгэхээр тэр эрдэмтэн, охиныг занаж чамайг хамгийн тэнэг хүний эхнэр болгоё гэж шийджээ. Тэгээд Варарузи хөдөө явж байтал нэг залуу хүү модны мөчир дээр суугаад мөчрийн угийг цавчиж байжээ. Тэгээд мөчрийг тас цавчсанд тэр хүү өөрөө мөчрийн хамт ойчоод юунаас болж ойчсоноо мэдэхгүй гайхаж байхыг нь үзээд энэ хүү их тэнэг хүн байна гэж бодоод түүнд хэдэн үг зааж өгөөд өөрөө дагалдан бярманыд очиж тэр тэнэг хүүг их эрдэмтэн хүн гэж мэхлэн бярманы хүргэн болгосон байна. Удалгүй эрдэмт охин, нөхрийнхөө тэнэгийг ойлгож мэхлэгдсэнээ мэдээд, Калидасаг хөөж зайлуулав. Калидаса түүний маргаашаас эхлэн сургуульд явж ном үзсэн боловч бусад шавь нарын доог болсноос өөр юу ч сурсангүй. Үүнд бусад нөхөд нь Калидасаг хурмастын эхнэр догшин хар охин тэнгэр Дурга-гийн сүмд очиж унт гэж явуулав. Калидаса тэнэг учраас айхыг мэддэггүй байжээ. Калидаса, хар тэнгэрийн сүмд байснаа батлахын тулд үнс түрхсэн гараар тэнгэрийн дүрийг барьж хурууны мөрийг үлдээхийг оролдов. Тэр үед хамгийн ичгүүртэй муухай хэрэг хийсэн хүний нүүрт үнс түрхэж олны дунд хөтлөн явдаг байжээ. Хар тэнгэр ичгүүртэй байдалд орохгүйн тулд өөрийн үнэн аймшигтай дүрээр хувиран сүр үзүүлсэн боловч Калидаса зогссонгүй харин үнстэй гараар самардсаар байв. Тэгэхээр хар тэнгэр үнс түрхэхээ зогсоохыг гуйж, юу хүссэнийг нь бүтээж өгье гэв. Тэгэхээр намайг эрдэмтэн болгож аль гэжээ. 

	Хар тэнгэр хэлжээ: Энэ шөнийн дотор хэчнээн ном сөхөж амжина тэр ном бүрийн утгыг цээжээр мэдэж болно гэжээ. Калидаса тэр шөнө багшийн номын санд ороод бүх номыг эргүүлсээр байгаад өглөө унтав. Шавь нар энэ өглөө багшийн гэрт ирэхэд Калидаса унтаж байв. Багш нь ирж шавь нартаа ном зааж байгаад буруу үг осолдож хэлсэнд Калидаса даруй залруулж хэлэв. Багш шавь бүгдээрээ гайхаж Калидасагаас ном асуувал сааталгүй маш мэргэнээр хариулж чадав. Түүнээс хойш Калидаса их эрдэм сураад алдартай зохиолч болсон гэдэг юм. Гэвч энэ бол ардын домог үг гэдгийг бид мэдэж байна. 

	Калидасагийн зохиосон зарим зохиолыг дурдвал “Малавика ба Агнимитра” гэдэг жүжиг, “Шакантула”, “Урваси” гэдэг жүжгүүд, “Рагхугийн төрөл”, “Дайчин тэнгэрийн төрсөн нь” гэдэг яруу найраг, “Үүлэн элч” гэдэг уянгат найраг зэрэг болно. Үүний дотроос “Үүлэн элч” гэдэг найраг төвөд, монгол “Данжуур”-ын дотор байна. Монгол орчуулгыг үзвэл хэтэрхий үсэгчилсэн учраас утгыг ойлгоход хялбаргүй болжээ. “Үүлэн элч” бол янаг гэргийгээс салж алс газар хөөгдсөн нэг хүний, гэргийгээ мөрөөдөж бичсэн шүлэглэл юм. Нүүх үүлийг элч болгож түүгээр дамжуулан янаг сэтгэлийн үгээ илэрхийлэн бичсэн учраас “Үүлэн элч“ гэж нэрлэсэн энэ яруу найргийн эхний зургаан бадаг саяхан “Утга зохиол” сонинд хэвлэгдсэн билээ. 

	Калидасагийн зохиосон жүжгүүдийн дотроос хамгийн алдартай нь Шакунтала гэдэг жүжиг болно. Энэ бол янаг амрагийн сэдэвтэй зохиол юм. Душманта гэдэг хаан, олон дагалтын хамтаар ойд ан хийж яваад хөдөө газар нэг сайхан хүүхэнтэй дайралдаад тэр хүүхэнд шууд дурлаж гэнэ. Тэр хүүхэн нь Канва гэдэг даяанчийн тэжээсэн охин Шакунтала гэгч байлаа. Шакунтала даяанч хүн тэнгэрийн дагинатай нийлснээс төрсөн боловч эцэг эхдээ орхигдсон учир Канва авч тэжээсэн байна. Душманта хаан Шакунталатай гэрлэж жирэмсэн болгон орхиж, ордондоо буцаад Шакунталаг мартжээ. Учир нь хааны өгсөн бэлзгийг Шакунтала гээснээс тэгж мартсан гэнэ. Шакунтала төрсөн хөвгүүнийг аваад хаанд очиж төрсөн үрээ авахыг шаардсанд хаан тийм явдал байсан гэж хүлээсэн боловч Шакунталаг эхнэрээ гэж үзэхгүй, хүүг нь өөрийн хүү гэж үзэхгүй байв. Гэтэл загасчин хүн загасны дотроос Шакунталын гээсэн бэлзгийг олж эзэнд нь өгсөн тул хаан ухааран сэргэж, эхнэр хүүгээ таньж аваад амар сайхан жаргасан байна. Энэ сэдвийг Калидаса шууд өөрөө зохиосон биш Махабарата гэдэг үлгэрээс авсан юм. Гэвч Махбаратагийн үлгэр бол хааныг баахан базаахгүйгээр үзүүлсэн бөгөөд хөдөөгийн сайхан бүсгүйг эрхэндээ оруулж жирэмсэн болгож хаясан гэж байна. Гэтэл түүнийг Калидаса засаж бэлзгийн тухай шинэ зүйлийг нэмж оруулсан байна. Ингээд буруу оногдохгүй болж хааны хайрласан бэлзгийг Шакунтала гээсэн учраас хаан Шакунталаг мартсан болгож зассан байна. Учир нь энэ жүжгийг хааны ордонд тоглож байсан тул хааныг шууд муугаар үзүүлсэн жүжгийг ордонд тавьж болохгүй байсан нь мэдээжийн хэрэг билээ. Хааныг шууд муугаар хэлсэн зүйлийг Калидаса зассан боловч далдуур шүүмжлэх санааг хэвээр үлдээсэн буюу заримдаа хурцатгасан байна. 

	Калидасагийн бусад жүжгүүд нь мөн янаг амрагийн сэдэв дээр зохиогджээ. Урваси гэдэг жүжигт тэнгэрийн дагиныг эхнэр болгож авсан ертөнцийн нэг хааны явдал гарна. Тэнгэрийн дагина, тэнгэртээ буцсан тул ертөнцийн хаан тэр эхнэрээ санаж мөрөөдсөн сэтгэлийг уран сайхан шүлгээр бичсэн байна. Энэ жүжиг бол нэг талаас “Үүлэн элч” гэдэг найрагтай төсөөтэй ба нөгөө талаар тэнгэрийн дагиныг эхнэр болгож авсан хааны тухай, Монгол, Турк зэрэг олон үндэстэнд байдаг үлгэр домогтой адилавтар байна. 

	Калидасагийн алдарт зохиол бүх Энэтхэг оронд түгээмэл дэлгэрсэн бөгөөд одоо хуурч, үлгэрч нар цээжээр уншиж явдаг байна. Түүний зохиол жүжиг, яруу найргууд нь Орос, Герман, Франц, Англи зэрэг олон хэл дээр хэвлэгдэн гарчээ. 

	Монголын ард түмэн, Энэтхэгийн ард түмэнтэй хэдийнээс түүхт харилцаатай бөгөөд ялангуяа Энэтхэгийн соёлын нөлөө Монгол оронд гүнзгий нэвтэрсэн юм. Энэтхэгийн олон зохиолч нарын зохиол монгол хэл дээр хэдийн орчуулагдаж хэвлэгдсэний дотор Калидсагийн “Үүлэн элч” гэдэг зохиол хоёр зуун жилийн урьд орчуулагдаж хэвлэгдсэн байна. Үүнийг бид одоо баяр бахдалтайгаар тэмдэглэж байна. 

	Калидсагийн бусад зохиол ба Энэтхэгийн шинэ хуучин цагийн олон зохиолч нарын гайхамшигт бүтээлийг улам олноор монгол хэл дээр орчуулан гаргах нь лавтай болно. Калидасагийн ойг Монголын ард түмэн дэлхий дахины хамтаар энэ 1956 онд тэмдэглэн өнгөрүүлж Монгол-Энэтхэгийн улс төр, соёлын харилцааг улам өргөн зузаан болгох зорилгын талаар олон зүйлийн арга хэмжээг авч байна. 
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	 

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	 

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)

	 


ЦЭНДИЙН ДАМДИНСҮРЭН “БҮРЭН ЗОХИОЛ” Гутгаар боть (2001) номын хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл

	 

	Оршил, тайлбар сэлт, ном зүй үйлдэж хэвлэлд бэлтгэсэн Д. ЦЭДЭВ

	 

	“ИНТЕРПРЕСС” хэвлэлийн газар

	Улаанбаатар хот

	2001 он

	 

	Компьютерт эхийг бэлтгэсэн

	О. Мөнхтуяа, Л. Буд

	 

	Хавтасны дизайныг П. Даваа-Очир бэлтгэв.

	 

	Интерпресс хэвлэлийн газрын ерөнхий редактор Жалайр М. Баттөгс
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